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Наиболее распространённый жанр деловой коммуникации в Интернете – это деловое письмо. 
Существуют правила его составления, которые должны учитывать все участники такого общения. Рассмотрим 
их в нашей работе. 

Деловой стиль письма предполагает высокую грамотность и отсутствие орфографических ошибок. 
Общей рекомендацией как для бумажного, так и для электронного письма является избегание в своей 
письменной речи сложных конструкций – они уместны в официальных юридических документах. Не следует 
использовать и сокращения, исключения составляют общепринятые сокращения. Весь документ 
выдерживается в официально-деловом стиле. Деловое письмо должно быть максимально вежливым и 
доброжелательным. Оно предполагает конкретное, чёткое, объективное изложение своих мыслей. Деловое 
общение нельзя закончить тогда, когда этого захотелось только одному из участников. Нельзя и игнорировать 
собеседника, не отвечать на звонки или письма [3, с. 126]. 

Очень важное правило для участников деловой коммуникации – не забывать подписываться в конце 
письма. Начальные и завершающие фразы письма называются «этикетной рамкой». Именно она помогает 
наладить с адресатом нужные отношения. В этих случаях используют речевые клише. Наиболее 
распространённым и универсальным клише в деловой переписке считается обращение к адресату Уважаемый 
(-ая, -ые), а далее обращение по имени-отчеству. Если деловое письмо адресат получит впервые, то 
необходимо начать его с представления собственной компании, описания своей деятельности, перечисления 
возможных задач, которые предполагается выполнить. При продолжительной переписке нужно сохранять 
историю прошлых писем, на основе которых строится каждое следующее послание, и (или) цитировать их. В 
письме должно обязательно присутствовать приветствие и обращение. В деловом этикете электронного 
письма недопустимо писать без знаков препинания и заглавных букв. Не следует писать в начале письма: 
«Доброго времени суток!», эту фразу следует заменить на «Здравствуйте» либо «Добрый день!». Если 
размер электронного письма слишком велик, в теле письма необходимо указать лишь краткую 
сопроводительную запись, а сам материал прикрепить как вложение любым файлом: «Добрый день, 
уважаемый господин Иванов! Посылаем Вам образцы наших рекламных буклетов. Вы можете ознакомиться 
с ними во вложении…» [4, с. 127]. 

Таким образом, деловая коммуникация в Интернете очень важна. Она практически не отличается от 
делового реального общения. Каждому человеку в саоврем6енном обществе необходимо владеть основами 
сетевого этикета. 
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Статья посвящена описанию лексико-семантического поля «информационные технологии» во вьетнамском языке. Обращается внимание 
на особенности значений некоторых специальных слов. 

Сфера информационных технологий – отрасль экономики, которая, используя современные достижения 
в области компьютерной техники и иных высоких технологий, новейших средств коммуникации, программного 
обеспечения и практического опыта, способна решать задачи по эффективной организации информационного 
процесса для снижения затрат времени, труда, энергии и материальных ресурсов во всех сферах 
человеческой жизни и современного общества. Информационные технологии взаимодействуют и часто 
составляющей частью входят в сферы услуг, области управления, промышленного производства, социальных 
процессов и т. п. [1]. 

Большое значение сфера информатики и вычислительной техники имеет в Республике Беларусь, 
которая в некоторых средствах массовой информации называется IT-страной. Что касается Вьетнама, то в 
последние годы информационные технологии стали важным фактором развития и в этой стране. Отмечается, 
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что «развитие телекоммуникаций и информационных технологий становится важным и неотъемлемым 
элементом структурных преобразований и подъема экономики страны, роста деловой и интеллектуальной 
активности общества, укрепления авторитета страны в международном сообществе, поэтапного 
формирования информационного общества» [2]. 

Революция в области ИТ во всем мире внесла в язык значительное количество специальной лексики: 
терминов, номенов, профессионализмов. Специальная лексика – 
это слова и сочетания слов, употребляемые преимущественно людьми определённой профессии, специальн
ости. Она играет важную роль в создании коммуникативно-прагматических характеристик текста сферы 
информационных технологий.  

Рассмотрим специальные слова в сфере информационных технологий во вьетнамском языке. С 
генетической точки зрения их можно рассмотреть как собственно вьетнамскую лексику и заимствованную. 
Семантическим полем является языковая структура, которая образуется системой внутренних 
содержательных оппозиций в системе языка, подчиненных общему содержанию. Данные оппозиции можно 
разделить на четыре основных типа связей: тождество, включение, пересечение и дизъюнкция. 

Лексико-семантическое поле – это совокупность лексем, которые обозначают определенное понятие в 
широком смысле слова: по нынешним представлениям, семантическое поле содержит в своем составе слова 
разных частей речи, в которые включаются слова, словосочетания, фразеологизмы в различных формах 
существования национального языка, не только литературного, но и диалектов, просторечия, жаргона [3]. 

Рассмотрим некоторые лексико-семантические группы поля «Информационные технологии». Сюда в 
первую очередь отнесём следующее: 

1. Лексико-семантическая группа «Человек в сфере ИТ»: chuyên gia (специалист), lập trình viên 
(программист), nhà phát triển (обработчик), nhà thiết kế (дизайнер), người quản trị (администратор), lập trình viên 
(программист), khách hàng (клиент), người điều hành (модератор), người xem (посетитель), người dùng (юзер) и 
др.;  

2. Лексико-семантическая группа «Оборудование информационных технологий»: bàn phím (клавиатура), 
bo mạch chủ (материнская плата), chuột (мышь), đĩa (диск), máy vi tính (компьютер), máy tính xách tay (ноутбук), 
máy tính bảng (планшет), màn hình (дисплей), sách điện tử (электронная книга), bộ nhớ động (динамическая 
память), bộ nhớ đệm (кэширование), thẻ nhớ (карта памяти), ổ cứng (жесткий диск), điện thoại thông minh 
(смартфон) и др.;  

3. Лексико-семантическая группа «Программное обеспечение»: cửa sổ (окно), mật khẩu (пароль), máy chủ 
(сервер), internet (интернет), hệ điều hành (операционная система), thư mục (папка), ứng dụng (приложение), 
trang chủ (домашняя страница), truy cập (доступ), nội dung (контент), trò chơi (игра), giao diện (интерфейс) и др.; 

4. Лексико-семантическая группа «Операции и процессы в сфере ИТ»: nâng cấp (обновление), tải xuống 
(загрузка), truy cập (доступ), trực tuyến (онлайн), hủy bỏ (отмена), tạm dừng (пауза), khởi động lại (перезагрузка), 
kết nối (коннект), lập trình (программирование) и др. 

На рисунке 1 показана модель лексико-семантического поля «Информационные технологии» во 
вьетнамском языке: 

 

 
 

Рисунок 1 – Модель лексико-семантического поля «Информационные технологии» во вьетнамском языке 

 
С одной стороны, вьетнамский язык стремится сохранить национальную самобытность, но в то же время 

открыт к инновациям, особенно в сфере информатики и вычислительной техники. Наиболее продуктивным 
способом пополнения вьетнамской специальной лексики в данной сфере является заимствование. 
Заимствованные слова адаптируются во вьетнамском языке, приобретают специфические аффиксы и 
дополнительные слова. В целом, изучение специальной лексики в сфере информатики и вычислительной 
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техники вьетнамского языка необходимо активно развивать, в первую очередь нужно заниматься вопросами 
упорядочения терминологии и составлении специальных словарей, как толковых, так и переводных. 
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Статья посвящена исследованию процесса появления компьютерных неологизмов в современном русском языке. Рассматриваются 
различные способы их образования, обращается внимание на связь языковых процессов с техническим прогрессом. 

Современный русский язык представляет собой сложнейший механизм, находящийся в постоянном 
развитии. С появлением Интернета, а также в время, когда цифровые технологии перестали использоваться 
только профессионалами и стали важнейшей частью повседневной жизни обычных людей, процесс 
образования компьютерных неологизмов в русском языке резко ускорился. 

Образование неологизмов происходит различными путями: заимствование, расширение спектра 
значений у уже существующих слов, создание новых слов и словосочетаний. Процесс формирования новых 
компьютерных номинаций в языке прост, но одновременно высокотехнологичен, так как сама компьютерная 
сфера, технологии являются причинами появления новых слов.  При их образовании используется весь 
арсенал возможностей русского языка. Как показывают наблюдения, неологизмы появляются в языке с 
помощью внутренних способов номинации (например, словосложение, аббревиация) или внешних 
(заимствование). Ученые делят неологизмы на три группы: лексические, семантические, окказиональные [1]. 

Словарь лингвистических терминов даёт такое определение неологизма: «Неологизм – слово или 
оборот речи, созданные для обозначения нового предмета или выражения нового понятия» [2]. 

У истоков создания и развития всемирной сети стояли англоязычные специалисты, которые, 
естественно, использовали английские термины в качестве универсального средства общения. Рассмотрим 
вариант образования компьютерных неологизмов путем заимствования из других языков, в первую очередь, 
английского. Интересно, что, многие такие слова, пришедшие в русский язык путём заимствования, 
функционируют в текстах без перевода на русский язык или грамматической адаптации (3D, 3G, Wi – Fi, ноу-
хау). Другие слова стали активно ассимилировать грамматические категории языка, в который они пришли 
(были заимствованы), в русском языке, например, род, число, падеж и т. д. («хай-тек», гаджет). От слова 
Google (американская поисковая система), заимствованного из английского языка, в разговорном русском 
языке путем суффиксации появился неологизм – глагол «гуглить». Таких примеров много: от слова чат (в 
переводе с английского означает «болтать», «трепать языком») произошел неологизм «чатиться» [3], от 
неологизма мониторинг (регулярное рассмотрение какой-либо деятельности) произошёл глагол 
мониторить; неологизм блог (постоянно обновляемый сетевой журнал) повлек за собой образование нового 
существительного «блогер» (т.  е. хозяин блога) [4]. 

Одним из способов образования неологизмов в компьютерной сфере является транслитерация, к 
которой, например, можно отнести слово веб (в переводе означает «сеть»), которое употребляется в составе 
новых сложных слов, когда определяемое понятие имеет какое-то отношение к интернету: веб-мастер, веб-
сайт, веб-дизайнер, веб-журнал, веб-услуги, веб-страница [5]. 

Большинство возникших за последние годы неологизмов лексические с иностранным корнем. Например, 
гаджет (от англ. gadget – приспособление), спам, заспамить (от англ. spam – массовая рассылка 
нежелательных сообщений), лайкнуть (от англ. like – нравиться) – поставить знак, что понравилось. 

С развитием науки и техники и вхождением интернета в повседневную жизнь все больше людей 
общаются друг с другом в социальных сетях. Общение в чатах, обмену мгновенными сообщениями люди 
посвящают значительную часть своего времени, фактор экономии которого в такой коммуникации играет 
большую роль. В разговорном языке интернета достаточно распространены такие неологизмы – 
аббревиатуры, как ИМХО: «по моему скромному мнению (которое, тем не менее, не подлежит оспариванию)» 
[6]. 


